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	INFORMATION 

ÜBER DIE VERARBEITUNG 

PERSONENBEZOGENER DATEN

	
	INFORMATIVA 

PER IL TRATTAMENTO 

DI DATI PERSONALI



	Im Sinne von Artikel 13 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. Juni 2003, Nr. 196, (Datenschutzkodex) informieren wir Sie, dass die sowohl von den Antragstellern/Antragstel​lerinnen als auch von den Unterzeichnern/Un​ter​zeichnerinnen eines Antrags auf Einleitung eines Volksbegehrens mitgeteilten personenbezogenen Daten (Name, Zuname, Kopie des Ausweises, Wohnsitz, Fax- und Telefonnummern, E-Mail-Adressen bzw. Name, Zuname, Geburtsort und Geburtsdatum, Gemeinde, in deren Wählerlisten der Unterzeichner/die Unterzeichnerin für die Wahl des Südtiroler Landtages eingetragen ist, und entsprechende Nummer in der Liste, Daten des Ausweises) ausschließlich zwecks Durchführung des Volksbegehrens (Landesgesetz vom 18. November 2005, Nr. 11, "Volksbegehren und Volksabstimmung") sowie zwecks Überprüfung der Eintragung in den Wählerlisten verarbeitet werden.
	
	Ai sensi dell'articolo 13 del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196, (Codice in materia di protezione dei dati personali), si informa che i dati personali forniti sia dei promotori/delle promotrici (nome, cognome, copia del documento d'identificazione, domicilio, fax, recapiti telefonici e indirizzi di posta elettronica) che dai sottoscrittori/dalle sottoscrittrici dell’iniziativa popolare (nome, cognome, luogo e data di nascita, comune d’iscrizione nelle liste elettorali per l’elez​ione del Consiglio provinciale e numero d'iscrizione nelle stesse, estremi del documento d'identificazione) sono trattati esclusivamente per le finalità proprie dell’iniziativa popolare (legge provinciale 18 novembre 2005, n. 11, concernente “Iniziativa popolare e referendum”) e ai fini della verifica dell’iscri​zione alle liste elettorali.

	
	
	

	Die erhobenen Daten werden sowohl auf Papier als auch in elektronischer Form verarbeitet.
	
	I dati forniti sono trattati in forma cartacea e con strumenti elettronici.

	
	
	

	Die Übermittlung der Daten der Antragsteller/An​trag​stellerinnen (Name, Zuname, Kopie des Ausweises, Wohnsitz) und der Unterzeichner/Unterzeich​nerin​nen des Antrags auf Einleitung eine Volksbegehrens (Name, Zuname, Geburtsort und Geburtsdatum, Gemeinde, in deren Wählerlisten der Unterzeichner/die Unterzeichnerin für die Wahl des Südtiroler Landtages eingetragen ist, und entsprechende Nummer in der Liste, Daten des Ausweises) ist zwar nicht obligatorisch, aber notwendig, damit der Antrag auf Einleitung des Volksbegehrens im Sinne des Landesgesetzes vom 18. November 2005, Nr. 11, eingebracht werden kann.
	
	Il conferimento dei dati dei promotori/dalle promotrici (nome, cognome, copia del documento d’identifi​ca​zione e domicilio) e dei sottoscrittori/dalle sottoscrittrici dell’inizia​tiva popolare (nome, cognome, luogo e data di nascita, comune d'iscrizione nelle liste elettorali per l’elezione del Consiglio provinciale e numero d'iscrizione nelle stesse, estremi del documento d'identificazione), sebbene non obbligatorio, è necessario per la presentazione dell’iniziativa popolare ai sensi della legge provinciale 18 novembre 2005, n. 11.

	
	
	

	Die Übermittlung der Daten des Erstunterzeichners/der Erstunterzeichnerin hinsichtlich Fax- und Telefonnummern sowie E-Mail-Adresse ist hingegen fakultativ und erleichtert die Organisation sowie die Durchführung der Maßnahmen zur Anberaumung des Volksbegehrens seitens des Südtiroler Landtages.
	
	Il conferimento dei dati del primo firmatario/ della prima firmataria relativi a fax, recapiti telefonici e indirizzi di posta elettronica ha invece carattere facoltativo ed è utile per favorire l’organizzazione e la gestione degli adempimenti propri dell’iniziativa popolare da parte del Consiglio provinciale.

	
	
	

	Folgende Rechtsträger können Kenntnis von den übermittelten Daten erlangen: der Generalsekretär/die Generalsekretärin und der Direktor/die Direktorin des Amtes für Rechts- und Gesetzgebungsangelegenheiten als Verantwortliche für die Verarbeitung, die Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen des Landtagssekretariats und des Amtes für Rechts- und Gesetzgebungsangelegenheiten als mit der Verarbeitung Beauftragte.
	
	I soggetti che possono venire a conoscenza dei dati forniti, sono il/la segretario/a generale ed il direttore/la direttrice dell’ufficio affari legali e legislativi - quali responsabili del trattamento -, i/le dipendenti della segreteria del Consiglio e dell’ufficio affari legali e legislativi - quali incaricati del trattamento.

	
	
	

	Den Antragstellern/Antragstellerinnen und den Unterzeichnern/Unterzeichnerinnen, auf die sich die Daten beziehen, stehen die Rechte laut Artikel 7 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. Juni 2003, Nr. 196, zu.
	
	Ai promotori/alle promotrici ed ai sottoscrittori/alle sottoscrittrici cui si riferiscono i dati forniti spettano i diritti di cui all'articolo 7 del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196.

	
	
	

	Rechtsinhaber der Datenverarbeitung ist der Südtiroler Landtag, Crispistraße Nr. 6, 39100 Bozen. Verantwortlich für die Verarbeitung sind im Rahmen des jeweiligen Zuständigkeitsbereiches der Generalsekretär/die Generalsekretärin und der Direktor/die Direktorin des Amtes für Rechts- und Gesetzgebungsangelegenheiten.
	
	Il titolare del trattamento dei dati è il Consiglio della Provincia autonoma di Bolzano, via Crispi n. 6, 39100 Bolzano. I responsabili del trattamento sono, per le parti di rispettiva competenza, il/la segretario/a generale ed il/ direttore/la direttrice dell’ufficio affari legali e legislativi. 

	
	
	

	Die Antragsteller/Antragstellerinnen werden da​rauf hingewiesen, dass sie bis zur Übergabe der personenbezogenen Daten der Unterzeichner/Unterzeich​nerinnen des Volksbegehrens im Sinne des Artikels 4 Absatz 1 Buchstabe f) und 28 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. Juni 2003, n. 196, Inhaber der personenbezogenen Daten sind. Sie können einen Verantwortlichen und einen Beauftragten für die Datenverarbeitung ernennen und sind vom Gesetz dazu verpflichtet, den Unterzeichnern/Un​terzeichnerinnen des Volksbegehrens gemäß Artikel 13 und ff. des gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. Juni 2003, n. 196, eine Informationsschrift über die Verarbeitung der personenbezogenen Daten auszuhändigen bzw. die diesbezüglichen Informationen münd​lich mitzuteilen.
	
	Si informano i promotori/le promotrici che essi/esse sono titolari del trattamento dati fino alla consegna dei dati personali dei firmatari/delle firmatarie del referendum ai sensi dell’articolo 4, comma 1, lettera f), e dell’articolo 28 del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196. Essi/esse possono nominare un/una responsabile e un incaricato/un’incaricata del trattamento dei dati e sono tenuti/e per legge a fornire ai firmatari/alle firmatarie del referendum ai sensi dell’articolo 13 e seguenti del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196, un’infor​mativa sul trattamento dei dati personali ovvero a comunicare tali informazioni oralmente.



	
	
	


DER GENERALSEKRETÄR/IL SEGRETARTIO GENERALE

- Dr. Hubert Peintner - 


